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ค าเตือนเพ่ือความปลอดภัยของท่าน 
ความปลอดภยัของท่านเป็นส่ิงท่ีส าคญัท่ีสุดส าหรับเรา โปรดอ่านขอ้มูลส าคญัก่อนการเร่ิมใชง้านเตาประกอบอาหาร 
การติดตั้ง 
หากมีไฟฟ้าลดัวงจร 

• ดึงปลัก๊ไฟออกทุกคร้ังก่อนเร่ิมซ่อมอุปกรณ์ท่ีช ารุด

• มีการติดตั้งสายดินในสภาพท่ีสมบูรณ์

• ใชช่้างท่ีมีความช านาญในการตรวจสอบระบบไฟฟ้าและซ่อมแซมอุปกรณ์

• หากไม่ปฎิบติัตามค าแนะน าขา้งตน้อาจก่อให้การอนัตรายจากไฟฟ้าช็อตและเสียชีวิตได้

การได้รับบาดเจ็บจากของมีคม 

• โปรดระมดัระวงั – อุปกรณ์บางส่วนท่ีมีความเหล่ียมคม

• หากไม่ปฎิบติัตามค าแนะน าอาจก่อให้เกิดอนัตรายจากการถูกบาดได้

ข้อมูลส าคัญเพ่ือความปลอดภัย 

• โปรดอ่านคู่มือก่อนการติดตั้งและการใชง้านเตาประกอบอาหาร

• ไม่น าวดัถุติดไฟง่าย หรือ ส่ิงของ วางบนเตาประกอบอาหาร

• โปรดน าขอ้มูลส าคญัส่วนน้ีแจง้ผูเ้ช่ียวชาญในการติดตั้ง

• เพ่ือหลีกเล่ียงอนัตราย เตาประกอบอาหารน้ีควรติดตั้งตามค าแนะน าส าหรับการติดตั้งเท่านั้น

• เตาประกอบอาหารและระบบสายดินตอ้งติดตั้งโดยผูเ้ช่ียวชาญ

• เตาประกอบอาหารควรติดตั้งกบั circuit breaker แยกต่างหากจะระบบไฟฟ้าหลกั

• หากมีการติดตั้งท่ีไม่เหมาะสม ถูกตอ้ง หรือ ติดตั้งโดยช่างท่ีไม่ไดม้าจากบริษทั ทางบริษทัจะไม่รับผิดชอบหากสินคา้เสียหายหรือ

ช ารุด

การซ่อมบ ารุงและการดูแลรักษา 
ไฟฟ้าลัดวงจร 

• ไม่ประกอบอาหารบนเตาประกอบอาหารท่ีช ารุด แตก หกั หรือไม่อยูใ่นสภาพท่ีสมบูรณ์  ปิดเตาไฟฟ้า ดึงปลัก๊ออก และติดต่อ
ช่างผูเ้ช่ียวชาญ

• ตดักระแสไฟฟ้าทุกคร้ังก่อนท าความสะอาดหรือซ่อมบ ารุง

• หากไม่ปฎิบติัตามค าแนะน าขา้งตน้อาจก่อให้การอนัตรายจากไฟฟ้าช็อตและเสียชีวิตได้

   เหตุผลทางด้านสุขภาพ 

• เตาประกอาบอาหารน้ีประกอบไปดว้ยกระแสไฟฟ้ามาตรฐาน อย่างไรก็ตาม ส าหรับผูท่ี้ใชอุ้ปกรณ์ช่วยเร่ืองอตัราการเตน้ของหวัใจ

หรือ  มีอุปกรณ์ทางการแพทยใ์นร่างกาย ควรสอบถามแพทย ์ก่อนใชเ้ตาประกอบอาหารเพ่ือให้มัน่ใจว่าเตาประกอบอาหารจะไม่มี

ผลกระทบต่ออุปกรณ์ทางการแพทยใ์นร่างกายและอนัตรายต่อท่าน

เพ่ือความปลอดภัย 
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พื้นผวิสัมผัสที่ร้อน 

• ระวดัระวงั ในระหว่างการประกอบอาหาร พ้ืนผิวสัมผสัท่ีร้อนสามารถท าให้ผิวหนงัไหมไ้ด ้

• ระมดัระวงัไม่ให้ส่วนของร่างกาย เส้ือผา้ หรือส่ิงของต่างๆ ท่ีไม่ใช่ภาชนะท่ีเหมาะสมสัมผสักบัเตาอินดกัชัน่ในขณะใชง้าน จนกว่า

เตาจะคลายความร้อน 

• ไม่น าอุปกรณ์โลหะ เช่น มีด ชอ้นส้อม ฝาหมอ้ วางบนเตาเพราะอาจเกิดการเหน่ียวน าความร้อนได ้

• ไม่วางเตาประกอบอาหารใกลเ้ดก็ หรือให้เด็กใชง้านเพียงล าพงั 

• ดา้มจบัของกระทะอาจจะร้อนไดจ้ากการประกอบอาหาร ตรวจสอบก่อนการจบัหรือวางให้ห่างจากเด็ก เพื่อป้องกนัอนัตราย 

• หากไม่ปฏิบติัตามค าแนะน าขา้งตน้อาจก่อใหเ้กิดแผลไหม ้พุพองได ้

คู่มือความปลอดภัยและค าแนะน า 

• ขณะใชง้านไม่ควรปล่อยให้อปุกรณ์ท างานโดยไม่มีผูใ้ชง้านอยูใ่กล้ๆ  เพราะอาจะท าให้เกิดการไหม ้ควนั และ ประกายไฟ 

• ไม่ใชเ้ตาประกอบอาหารในการเก็บของหรือจดุประสงคอ์ื่น 

• ไม่วางวสัดุท่ีมีแถบแม่เหลก็ เช่น บตัรเครดิต และ การ์ดอื่นๆ หรือ อุปกรณ์ไฟฟ้า เช่น คอมพิวเตอร์ แลป็ทอป MP3 ไวใ้กลเ้ตา
ประกอบอาหาร เพราะอาจท าใหอุ้ปกรณ์ช ารุดได ้

• ไม่ใชเ้ตาประกอบอาหารในการท าความร้อนหรือเพ่ิมอุณหภูมิในหอ้ง 

• หลงัจากใชเ้ตาประกอบอาหารเสร็จส้ินแลว้ ปิดสวิสซ์ทุกคร้ังดว้ยตนเองตามคู่มือประกอบการใชง้าน ไม่ใช ้Function ปิดไดเ้องเม่ือน า
ภาชนะออกในการปิดเตาประกอบอาหาร 

• ไม่ควรให้เด็กเล่น นัง่ ยืน หรือปีนป่าย เตาประกอบอาหาร 

• ไม่วางของท่ีดึงดูดความสนใจของเด็กใกลเ้ตาเพราะอาจจะท าให้เดก็ปีนป่ายเตาเพ่ือหยิบส่ิงของนั้นและอาจไดรั้บบาดเจ็บได ้

• ไม่ปล่อยเด็กไวเ้พียงล าพงัขณะใชง้านเตาประกอบอาหาร 

• เด็กหรือผูบ้กพร่องทางร่างกายควรมีผูดู้แลใกลชิ้ดในการใชเ้ตาประกอบอาหาร 

และตรวจสอบดูให้มัน่ใจว่า การใชง้านหรือสภาพแวดลอ้มโดยรอบ จะไม่เป็นอนัตรายต่อบคุคลดงักล่าว 

• ไม่เปล่ียนแปลงหรือดดัแปลงช้ินส่วนไม่ไดแ้นะน าในคู่มือกบัเตาประกอบอาหาร และควรไดรั้บการซ่อมแซมโดยผูเ้ช่ียวชาญเท่านั้น 

• ห้ามใชเ้คร่ืองท าความสะอาดแบบพ่นไอน ้ากบัเตาประกอบอาหาร 

• ไม่วางส่ิงของต่างๆท่ีมีน ้าหนกัลงบนเตาประกอบอาหาร 

• ไม่ยืนบนเตาประกอบอาหาร 

• ห้ามใชภ้าชนะประกอบอาหารท่ีมีผิวขรุขระ หรือลากภาชนะบนผวิเตาประกอบอาหาร เพราะอาจท าให้เกิดรอยขีดข่วนหรือเตาช ารุด

เสียหายได ้

• ไม่ใชน้ ายาท่ีมีฤทธ์ิกดักร่อนทุกชนิดในการท าความสะอาดเตาประกอบอาหาร 

• เตาประกอบอาหารน้ีเหมาะสมส าหรับประกอบอาหารในครัวเรือน โรงแรม ส านกังาน ท่ีพกัอาศยั เป็นตน้ 

ค าเตือน 

• พ้ืนผิวเตาประกอบอาหารมีความร้อนสูงในระหว่างการใชง้าน ควรใชง้านดว้ยความระมดัระวงั ไม่สัมผสัท่ีจุดใหค้วามร้อนโดยตรง  

• เด็กอายตุ  ่ากว่า 8 ขวบ ควรมีผูดู้แลใกลชิ้ดในขณะใชง้าน 
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• ผูใ้ชเ้ตาประกอบอาหารทุกคนควรศึกษาค าแนะน าการใชง้านท่ีถูกตอ้ง รวมถึง เด็กอายเุกิน 8 ขวบ ผูมี้ความบกพร่องทางร่างกายและ

จิตใจ ควรไดรั้บค าแนะน า และเขา้ใจถึงวิธีการใชง้านเตาประกอบอาหารท่ีถูกตอ้งและปลอดภยั 

• เด็กไม่ควรเล่นเตาประกอบอาหารเพียงล าพงั หรือ ท าความสะอาดเตาประกอบอาหารเองโดยไม่ไดรั้บค าแนะน า 

• การประกอบอาหารท่ีใชน้ ้ามนั หรือ มีส่วนประกอบของไขมนั อาจท าให้เกิดอนัตราย ไฟลุกไดง้่าย ไม่ควรดบัไฟดว้ยน ้า เม่ือเกิดเปลว

ไฟ ควรดบัไฟดว้ยฝาหมอ้หรือผา้ห่ม 

• ไม่วางของบนเตาประกอบอาหารเพื่อหลีกเล่ียงการเกิดไฟไหม ้

• หากพ้ืนผิวของเตามีการช ารุด ปิดสวิสซ์เพื่อป้องกนัการเกิดไฟฟ้าช็อต 

• ไม่ใชเ้คร่ืองท าความสะอาดละอองไอน ้าในการท าความสะอาดเตาประกอบอาหาร 

• เตาประกอบอาหารน้ีไม่ไดถู้กออกแบบเพ่ือใชก้บัรีโมทคอนโทรลหรือระบบตั้งเวลาภายนอกท่ีไม่ไดม้ากบัอุปกรณ์ 

• การประกอบอาหารควรอยูภ่ายใตผู้ป้ระกอบอาหาร ไม่ควรปล่อยการใชง้านเตาเพียงล าพงัโดยไม่มีผูค้วบคุม 

• เพ่ือปกป้องใหเ้ตาประกอบอาหารมีอายกุารใชง้านท่ีนาน ควรปฎิบตัติตามคู่มือการติดตั้งใหค้รบถว้น 

• ใชอุ้ปกรณ์ และ อะไหล่จากโรงงานเท่านั้น เพ่ือหลีงเล่ียงอุบติัเหตท่ีุอาจเกิดขึ้นได ้

 

 
 
 

 

 

 

 

 

 
 

 แผงควบคุมการท างาน 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 คุณลกัษณะของเตาแม่เหลก็ไฟฟ้า 
 

1.  ก าลงัไฟสูงสุด 1800/2100 วตัต ์
2.  ก าลงัไฟสูงสุด 1800/2100 วตัต ์
3. ก าลงัไฟสูงสุด 3000/4000 วตัต ์
4. ก าลงัไฟสูงสุด 3000/3600 วตัต ์
5. แผงควบคุมการท างานชนิดสัมผสั 
 

1.  ON/OFF control– ปุ่ มเปิด-ปิด 
2.  Select power level– ปุ่ มเพ่ิม/ลดค่า 
3. Setting Timer– ปุ่ มตั้งเวลา 
4. Child lock – ปุ่ มลอ็ก 
5. Select heating zone – โซนใหค้วามร้อน 
 

6. Flexi Zone: การใชง้านโซนใหญ่ 
7. Pause- หยดุการท างานชัว่คราว 
8. Select power level or timer - ฟังชัน่อุ่นอาหาร 
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• ต้องใช้ภาชนะที่ขึน้รูปช้ินเดียว ก้นเรียบและเป็นภาชนะที่แม่เหลก็ดดูติดเท่านั้น 
• ใชภ้าชนะท่ีสามารถใชไ้ดก้บัเตาแม่เหลก็ไฟฟ้าเท่านั้น โปรดสังเกตสัญลกัษณ์ดา้นล่างภาชนะหรือบนบรรจุภณัฑ ์
• สามารถตรวจสอบว่าภาชนะสามารถใชไ้ดก้บัเตาแม่เหลก็ไฟฟ้าโดยการทดสอบดว้ยแม่เหลก็ 

หากแม่เหลก็ดูดติดภาชนะ หมายความว่าภาชนะนั้นสามารถใชไ้ดก้บัเตาแม่เหลก็ไฟฟ้า 
• หากคุณไม่มีแม่เหลก็ 

1. ให้ใส่น ้าในภาชนะท่ีตอ้งการใช ้

2. ภาชนะสามารถใชไ้ดก้บัเตาหากสัญลกัษณ์   ไม่กระพริบบนแผงควบคุม และน ้าเร่ิม
เดือด 

• ภาชนะท่ีมีวสัดุดงัต่อไปน้ีจะไม่สามารถใชง้านบนเตาแมเ่หลก็ไฟฟ้าได ้เช่น สแตนเลสสตีลบริสุทธ์ิ อลูมีเนียม, ทองแดง, ทองเหลือง, 
แกว้, ไม,้ เซรามิค, เมลามีนม พลาสติก เคร่ืองป้ันดินเผา, หรือ พอร์ซเลน 

 

• ภาชนะท่ีใชง้าน จะตอ้งเป็นภาชนะชนิด ferromagnetic หรือภาชนะโลหะท่ีมีคุณสมบัติท่ีแม่เหล็กดูดติดทั้งช้ิน เช่น เหลก็, เหลก็หลอ่ 
หรือภาชนะท่ีทางโรงงานผูผ้ลิตระบุว่าเป็นภาชนะท่ีใชส้ าหรับเตาแม่เหลก็ไฟฟ้า 

• ภาชนะท่ีมีวสัดุดงัต่อไปน้ีจะไม่สามารถใชง้านบนเตาแมเ่หลก็ไฟฟ้าได ้อลูมีเนียม, ทองแดง, ทองเหลือง, แกว้, เซรามิค, เมลามีนม 
พลาสติกหรือ พอร์ซเลน 

• ภาชนะบางประเภทเม่ือใชง้านอาจมีเสียงดงั ซ่ึงเป็นเสียงปกติท่ีเกิดจากการเหน่ียวน าของแม่เหลก็ไฟฟ้า โดยเสียงชนิดดงักล่าว มิไดบ้่ง
บอกว่าเตาไฟฟ้าดงักล่าวมีปัญหาและไม่ส่งผลต่อการท างานแต่อยา่งใด 

• อาจเป็นไปไดว่้า ภาชนะบางชนิดท่ีทางโรงงานผูผ้ลิตระบุว่าเป็นภาชนะท่ีใชส้ าหรับเตาแม่เหลก็ไฟฟ้า อาจมีคุณลกัษณะบางอยา่งท่ีไม่
สามารถใชง้านบนเตาแม่เหลก็ไฟฟ้าได ้โดยอยา่งนอ้ยทางบริษทัฯแนะน าใหเ้ลือกใชภ้าชนะท่ีตรงกบัเง่ือนไขตามท่ีระบ ุ

• ห้ามวางแผน่ยางหรือผา้กนัรอยบนหวัเตา หรือหุ้มกน้ภาชนะดว้ยวสัดุทุกชนิด เน่ืองจากบริเวณดงักล่าวจะมีความร้อนสูงและอาจเกิด
เพลิงไหมไ้ด ้

• ให้ยกภาชนะขึ้นเท่านั้น ห้ามไม่ให้ ลากหรือถู เน่ืองจากจะท าให้เตาเป็นรอยได ้
 
 
 

 
• ห้ามวางแผน่โลหะท่ีแม่เหลก็ดูดติดลงบนหวัเตา เพื่อดดัแปลงให้วางภาชนะชนิดอื่นๆได ้เน่ืองจากเตาแม่เหลก็ไฟฟ้าจะท างาน

ผิดพลาดและสร้างความเสียหายกบัแผงวงจรของเตา 
ในกรณีท่ีขนาดเส้นผา่สูนยข์องกน้ภาชนะ (Ød) มีขนาดเลก็กว่า ปากภาชนะ (ØD) จะท าใหป้ระสิทธิภาพการ 
ท างานของเตาไฟฟ้าลดลง และบางทีภาชนะอาจจะไม่ถูกตรวจจบัได ้ควรใชภ้าชนะท่ีมีกน้ขนาดเสน้ผา่ศูนยก์ลางเท่ากบัขนาดของหวัเตาเพือ่ให้
มีประสิทธิภาพสูงสุดในการใชง้าน 
 

 
 

ค าแนะน าในการเลือกใช้ภาชนะชนิดต่างๆบนเตาแม่เหลก็ไฟฟ้าสัมผัส 
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และวางภาชนะกลางโซนใหค้วามร้อนเสมอ 

                        
• สามารถใชง้านกระทะขนาดใหญข่ณะท่ีเปิดใชง้าน Flexible zone ได ้ดงัภาพล่าง 

 
• ห้ามใช้ภาชนะ อลมูีเนียม, ทองแดง, ทองเหลือง, แก้ว, เซรามิค, เมลามีนม พลาสติกหรือ พอร์ซเลน ที่มีแผ่นเหล็กติดด้านล่าง ห้ามใช้

แม้ที่ภาชนะเขียนว่าสามารถใช้กบัเตา induction ได้ 
ห้ามใช้ภาชนะที่ก้นไม่เรียบ หรือ ก้นภาชนะทีม่ีส่วนผสมของอลมูิเนียม หรือ วัตถอ่ืุนท่ีแม่เหล็กไม่สามารถดูดติดได้ 
 
 
 
 
 
 

• หากแผงควบคุมแสดงสัญลกัษณ์  สลบักบัระดบัความร้อน หมายความว่า 
1. คุณวางกระทะหรือหมอ้ไม่ถูกโซนการท างาน 
2. คุณใชภ้าชนะไม่เหมาะสมกบัเตาอินดกัชัน่ 
3. กระทะหรือหมอ้เลก็เกินไปหรือวางไมอ่ยูต่รงกลางโซนให้ความร้อน 

 
 

ขนาดโชนการท าความร้อน (mm) ขนาดก้นหม้อ (diameter /mm) 
280 180 
โซนเด่ียว  160 
Flexi Zone 250 

 
 

เตาจะเหนี่ยวน าความร้อนเม่ือใช้กระทะหรือหม้อเหล็กที่เหมาะส าหรับเตาอินดกัช่ันเท่านั้น ห้ามใช้ภาชนะเมลามีนหรือพลาสติกกับ
เตาเป็นอันขาด     หน้าจอจะดับเองภายใน 1 นาทีหากไม่มีภาชนะวางบนเตา 
 

   บริษัทไม่รับประกนัเตาไฟฟ้าที่เสียหายเน่ืองมาจากการใช้ภาชนะท่ีไม่ถูกต้อง
หรือพืน้ที่ติดตั้งที่ไม่มีการระบายอากาศท่ีเพยีงพอ 
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การสัมผัสเตาท่ีถูกต้อง 
* ระบบเป็นแบบสัมผสั จึงไม่จ าเป็นตอ้งลงน ้าหนกัในการกดมาก 
* ใชท้ั้งขอ้ต่อน้ิวสัมผสัตามภาพ ไม่ใช่แค่ปลายน้ิว 
* คุณจะไดยิ้นเสียงบีบทุกคร้ังท่ีมีการสัมผสั 
* โปรดดูให้มัน่ใจว่าน้ิวมือคุณสะอาด แห้ง และ ไม่มีส่ิงใดวางบนเตา เช่นผา้   แค่มีน ้าบางๆบนหนา้เตาก็สามารถท าให้เตาส่งผา่นความร้อนได้
ยาก 
 
 
 
 

  
ลูกบิดน้ีเป็นลูกบิดแม่เหลก็และจะอยูบ่นแผงควบคุมของเตาไฟฟ้า  
เพื่อเปิดเตา ใหบิ้ดลูกบิดไปท่ีระดบัความร้อนท่ีตอ้งการในโซนการท างานนั้นๆ และสามารถหมุนลูกบิดอีกคร้ังเพ่ือตั้งเวลา 
ให้วางลูกบิดบนต าแหน่งท่ีวางลูกบิด ตรงกลางแผงควบคุมเสมอ  
ข้อควรระวงั: 

• ลูกบิดตอ้งอยูต่รงกลางแผงควบคมุ และตรงต าแหน่งเสมอ ไม่เช่นนั้นลูกบิดอาจจะไมท่ างานได ้
• ควรเก็บรักษาลูกบิดให้สะอาดอยูเ่สมอ คราบอาหารอาจท าให้ลูกบิดไม่ท างาน 

 
การเกบ็รักษาลูกบิด 
ให้เกบ็ลูกบิดเตาใหห่้างจากแหลง่พลงังานแม่เหลก็ เช่น บตัรเครดิตไม่เช่นนั้นลูกบิดอาจไม่ท างาน และจะไม่สามารถซ่อมได ้
ข้อควรระวงั: 

• ลูกบิดเป็นลูกบิดแมเ่หลก็ ส่วนท่ียื่นออกมาจากฐานลูกบิดอาจท าให้กระจกเตาเป็นรอยได ้
• โปรดท าความสะอาดลูกบิดน้ีอยา่งสม ่าเสมอ 

 
 

 
คุณสามารถเลือกใชเ้ตาโดยไม่ใชลู้กบิดได ้โดย ขั้นตอน ดงัน้ี 

1. ดูให้มัน่ใจว่า เตา เปิดอยู ่
2. ให้กดปุ่ มลอ็ก และ ปุ่ มนาฬิกาคา้งไว ้3 วินาที เสียงสัญญาณจะดงัขึ้น 
3. จากนั้นสัญลกัษณ์ “+” และ “-” จะแสดงขึ้นให้ ท าการเลือกโซนให้ความร้อนและ เลือกระดบัความร้อน หรือ ท าการเลือกการตั้งเวลา  

 

การใช้งานเตาโดยไม่ใช้ลูกบิดแม่เหลก็ 
 

การใช้ลูกบิดแม่เหลก็  
 



 

 

9 

ข้อควรจ า: 

• สามารถน าลูกบิดกลบัมาใชไ้ดทุ้กเม่ือ โดยน ามาวางท่ีต าแหน่งกลางแผงควบคุม 
• นอกเสียจากว่ามีการดึงปลก็ออกจากเตา้เลียบ สัญลกัษณ์ “+” และ “-” จะแสดงขึ้นตลอดเวลา แมคุ้ณจะปิดเตาแลว้ 

 
 

  
 

 
หลงัจากที่กดปุ่ มเปิดเครื่อง เครื่องจะส่งเสียงบีบ 1 ครัง้จากนัน้ 

ไฟบนแผงควบคมุจะสวา่งขึน้ทกุดวง แลว้ดบัลง เพื่อแสดงวา่เตาพรอ้มท างาน 

1. กดปุ่ มเปิดเครื่อง สญัลกัษณจ์ะแสดง “-“   
 
 

2. วางภาชนะบนโซนการท างานที่ตอ้งการ  
โปรดดใูหม้ั่นใจวา่กน้กระทะ/หมอ้นัน้สะอาดและแหง้ 

3. เลือกโซนท าอาหาร แลว้ไฟจะกระพรบิขึน้  
4. เลือกระดบัความรอ้นไดโ้ดยการหมนุลกูบิด 

 
 
 
 

คณุสามารถปรบัระดบัความรอ้นขึน้ลงได ้แมข้ณะท าอาหาร  

เมื่อท ำอำหำรเสร็จ 
1. กดไปท่ีโซนการท างานที่ตอ้งการปิด 

 
 

2. ปิดเครื่องโดยหมนุลกูบิดไปท่ี “0” และหนา้จอแสดงเลข “0” 

หมำยเหตุ หากไมเ่ลือกโซนการท างานภายใน 1 วินาที เตาจะหยดุท างานอตัโนมตัิ 
คณุตอ้งกลบัไปเริ่มตัง้แต่ขัน้ตอนแรก 

การเปิด-ปิด เคร่ือง 
 

การเปิดปิด การท างาน และการตั้งเวลา  
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3. ปิดเครื่องโดยการกดปุ่ ม เปิด/ปิด 
 

 
 

  ระวังหน้ำเตำร้อน 
สญัลกัษณ ์“H” แสดงใหเ้ห็นวา่เตารอ้น และหา้มสมัผสัหนา้เตา  สญัลกัษณน์ีจ้ะดบัลงขึน้เมื่อหนา้เตาเย็นลง คณุสามารถใชเ้ตาต่อไดข้ณะที่
สญัลกัษณน์ีต้ิดอยู่เพื่อประประหยดัไฟฟ้า 
 
 

 
ฟังชัน่น้ีช่วยเร่งความร้อนไดใ้นเวลาเพียง 1 วินาที และเร่งต่อไปไดอ้ีก 5 นาที ซ่ึงสามารถช่วยให้ภาชนะและอาหารร้อนไดเ้ร็วขึ้น เช่นการเร่งให้
น ้าเดือดเร็วขึ้น 
การใช้งานการเร่งความร้อน Boost  
1. ให้กดไปยงัท่ีโซนท่ีคุณตอ้งการเร่งความร้อน สัญลกัษณ์จะกระพริบขึ้น  

 
2. หมุนลูกบิดไปที่ P ตามภาพ หวัเตาจะเร่ิมเร่งความร้อนขึ้น หนา้จอจะแสดงสัญลกัษณ์ “P” บนโซนความร้อนท่ีก าลงัเร่งความร้อน  

ฟังชัง่เร่งความร้อนน้ีจะท างานติดต่อกนัเพียง 5 นาทีเท่านั้น จากนั้นจะกลบัไปท่ี ระดบัความร้อน 9  

 
การยกเลิก BOOST 

1. เลือกไปท่ีโซนให้ความร้อนท่ีก าลงัใชฟั้งชัน่ BOOST 

 
2. กดปุ่ มลูกบิดเพื่อยกเลิกการเร่งความร้อน  หรือ เลือกท่ีจะปรับระดบัความร้อนใหม ่

        

การใช้ฟังช่ันการเร่งความร้อน  (Boost) 
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 หมายเหตุ:  ฟังชัน่ Boost จะสามารถท างานต่อเน่ืองท่ีความร้อนสูงสุดต่อเน่ืองกนัแค่ 5 นาทีเท่านั้น 
จากนั้นฟังชัง่ boost ถูกยกเลิก หรือ หลงัจากท่ีท างานไปแลว้ 5 นาที เคร่ืองจะกลบัไปท างานท่ีความร้อนระดบั 9 อตัโนมติั 
 

 
1. กดปุ่ ม   ทุกโซนการท างานจะหยดุใหค้วามร้อน และหนา้จอจะแสดง “||” 

 
2. กดปุ่ ม   อีกคร้ัง ทุกโซนการท างานจะกลบัไปท างานตามค่าเดิมท่ีไดต้ั้งไว ้
• ฟังชนัน้ีสามารถใชไ้ดข้ณะท่ีมีการใชง้านโซนใหค้วามร้อน หน่ึงหรือมากกว่าหน่ึงโซน 
• หากไม่มีการยกเลิกปุ่ มน้ี ภายใน 30 นาที เตาจะหยดุการท างานอตัโนมติั 

 

 
▪ FLEX ZONE คือการท างานของหวัเตาสองโซนบนและล่างในเวลาเดียวกนั  
▪ การท างานของเตาในแต่ละฝ่ังสามารถใชง้านแบบ โซนเดียว หรือ 2 โซน(บน-ล่าง)ได ้ตามความตอ้งการ 
▪ พ้ืนท่ี FLEX ZONE ประกอบไปดว้ยตวัเหน่ียวน าความร้อน 2 ตวัท่ีสามารถควบคุมความร้อนไดแ้ยกกนั   เม่ือใชง้านแบบโซนเดียว

และภาชนะถูกยกจากโซนหน่ึงไปยงัอีกโซนหน่ึง แต่อยูใ่นฝ่ังเดียวกนัและใชค้วามร้อนเท่ากนั แตมี่บางส่วนไม่ไดว้างภาชนะจะไม่มี
การเหน่ียวน าความร้อน 

ส าคัญ: ดูให้มัน่ใจว่าภาชนะนั้นๆถูกวางอยูก่ลางโซนให้ความร้อน ในกรณีท่ีใชห้มอ้ใหญ่ ภาชนะท่ีเป็นวงรี ส่ีเหล่ียมผนืผา้ หรือเป็น
ภาชนะแบบยาว ให้วางภาชนะเหล่าน้ีตรงกลางโซนในแต่ละฝ่ัง ตามภาพดา้นล่าง   
โปรดใชภ้าชนะให้ถูกตอ้งตามภาพดา้นล่าง 

 
 
โปรดระวัง: ไม่แนะน าให้วางหมอ้ใหญ่ในต าแหน่งท่ีผิด และเปิดใชง้านโซนใหค้วามร้อนใหญ่สองโซนแบบภาพดา้นล่าง 

การหยุดการท างานช่ัวคราว (Pause) 

FLEXIBLE ZONE (FLEX ZONE) 
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โซนการท างานใหญ่ 

1. สามารถเลือกให้โซนท างานแบบเป็นโซนใหญ่ โซนเดียวไดโ้ดยการเลือกโซนท่ีตอ้งการท าให้เป็นโซนใหญ่โดยกดไปที่ปุ่ ม  

 
2. หมุนลูกบิดเพื่อปรับระดบัความร้อน ระดบัความร้อนจะแสดงบนหนา้จอเคร่ือง 

การตั้งค่าความร้อนจะท างานเหมือนกบัการตั้งคา่ทัว่ไป 

 
โซนการท างานแบบ 2 โซน (ความร้อนต่างกัน) 

หากตอ้งการเลือกให้ 2 โซนท างานท่ีความร้อนต่างกนั 

1.  กดไปท่ีโซนการท างานที่ตอ้งการปิด 

 
2. เลือกก าลงัความรอ้นตามที่ตอ้งการใชง้านโดยการหมนุลกูบิด 

           

 
• คณุสามารถท าการล็อกเพื่อป้องกนัการไม่ตอ้งการใช ้เช่นเด็กเปิดเล่นโดยไม่ไดต้ัง้ใจ 

• เมื่อกดปุ่ มล็อกกาท างาน ทกุปุ่ มจะไม่สามารถใชง้านไดย้กเวน้ปุ่ ม เปิด-ปิด 

การลอ็กหน้าจอ 
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ขั้นตอนกำรลอ็กปุ่ ม 
สมัผสัไปท่ีปุ่ มรูป กญุแจ  นาฬิกาจะแสดง “Lo” 
ขั้นตอนกำรยกเลิกกำรล็อกปุ่ ม 

1. ดใูหแ้น่ใจวา่เตาท างานอยู่ 

2. สมัผสัและกดปุ่ มล็อก           คา้งไวร้ะยะหน่ึง 
3. จากนัน้ใหเ้ริ่มใชง้านเตาไดต้ามปรกต ิ

 
 

 
สำมำรถใช้งำนได้ 2 วิธ ี

• ใชเ้ป็นตวัตัง้เวลาหน่วยเป็นนาที เมื่อมีอย่างนอ้ย 1 โซนก าลงัท างานอยู่ ในกรณีนีเ้มื่อหมดเวลาที่ตัง้ไวห้มดลง ความรอ้นเตาจะไม่ดบั
ลงอตัโนมตั ิ

• คณุสามารถตัง้ใหโ้ซนการท างาน 1 หรือมากกว่า 1 โซน หยดุใหค้วามรอ้นไดเ้มื่อเวลาที่ตัง้ไว ้หมดลง 
o คณุสามารถตัง้เวลาไดถ้งึ 99 นาที 

 

 
หำกคุณไม่เลอืกโซนกำรท ำงำน 
1. โปรดดใูหม้ั่นใจวา่เตาเปิดอยู่ และไม่ไดเ้ลือกโซนใหค้วามรอ้นไว ้(“-” ไม่กระพรบิ) คณุสามารถใชเ้ตาในการตัง้เวลาไดแ้มไ้ม่ไดใ้ชง้านเตา 

หมำยเหตุ  คณุสามารถตัง้เวลาก่อน หรือ หลงัการตัง้ค่าความรอ้นได ้
2. สมัผสัไปท่ีสญัลกัษณน์าฬิกา เพื่อตัง้เวลา เลข “00” จะแสดงและ “0”กระพรบิขึน้  

 
3. ใหท้ าการเลือกหน่วยเวลา โดยการหมนุลกูบิดและหนา้จอจะแสดงเวลาบนหนา้จอ ตวัอยา่งตามภาพ 

                                                                            
 
4. สมัผสัไปท่ี นาฬิกาอีกครัง้และเลข   “0” จะกระพรบิ   

การใช้ฟังช่ันการตั้งเวลา 
 

การใช้การตั้งเวลาเพ่ือเตือนเวลา 
 

เม่ือเตาอยูใ่นฟังชัน่ลอ็ก หนา้จอจะไม่ท างานยกเวน้ปุ่ ม ON/OFF คณุสามารถปิดเตาแบบเร่งด่วนดว้ยปุ่ มน้ีเช่นกนัแต่คุณตอ้ง
ปลดลอ็ก ก่อนทุกคร้ังท่ีตอ้งการใชง้านเตา 
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5. ใหท้ าการเลือกหน่วยเวลา โดยการกดหมนุลกูบดิ  ตวัอยา่งดา้นล่างตามภาพในขัน้ตอนนีค้ือคณุตัง้เวลาไว ้95 นาท ี

 
6. เมื่อตัง้เวลาแลว้นาฬิกาจะเริ่มนบัถอยหลงัและหนา้จอจะแสดงเวลาคงเหลือ 

                                                                        
7. กริ่งจะดงัขึน้ 30 วินาที และจะแสดง “--” เมื่อเวลาหมดลง 

 
 

 
1. เลือกโซนความรอ้นท่ีตอ้งการตัง้เวลาใหห้ยดุใหค้วามรอ้น 

 
2. กดท่ีปุ่ มนาฬิกา หนา้จอจะแสดง “00” และเลข “0” จะกระพรบิ   

 
3. ใหท้ าการเลือกหน่วยเวลา โดยการหมนุลกูบิด 

 
                                                       
4. สมัผสัไปท่ี นาฬิกาอีกครัง้และเลข   “0” จะกระพรบิ   
 
 

การตั้งเวลาเพ่ือหยุดให้ความร้อน 
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5.  ในขัน้ตอนนีค้ณุจะสามารถเลือกเวลาไดโ้ดยการหมนุลกูบิด ตวัอย่างดา้นล่างตามภาพในขัน้ตอนนีค้ือคณุตัง้เวลาไว ้95 นาท ี

 
6. เมื่อตัง้เวลาแลว้นาฬิกาจะเริ่มนบัถอยหลงัและหนา้จอจะแสดงเวลาคงเหลือ 
หมำยเหตุ  หนา้จอจะแสดงจดุสแีดงที่ดา้นขวาของก าลงัไฟ เพื่อแสดงวา่นั่นคือโซนใหค้วามรอ้นท่ีไดท้ าการเลือกตัง้เวลาใหห้ยดุการท างานไว ้

 
7. เมื่อเวลาสิน้สดุลง โซนที่เลือกไวจ้ะหยดุใหค้วามรอ้นอตัโนมตัิและแสดงสญัลกัษณต์ามภาพ 

 
หมำยเหตุ โซนใหค้วามรอ้นอ่ืนจะยงัท างานปกติ หากพึ่งเปิดการท างานเตา 

 
กำรตั้งเวลำเพ่ือหยุดให้ควำมร้อน (มำกกว่ำ 1 โซน) 
1. หากตอ้งการใชฟั้งชั่นนีม้ากกวา่ 1 โซน หนา้จอจะแสดงจดุสีแดงที่ดา้นขวาของก าลงัไฟ เพื่อแสดงวา่นั่นคือโซนใหค้วามรอ้นท่ีไดท้ าการ

เลือกตัง้เวลาใหห้ยดุการท างานไว ้นาฬิกาจะแสดงเวลาเป็นหน่วย นาที และจดุสีแดงจะกระพรบิขึน้ 

 
ตัวอย่ำง โซน 1 ตัง้ไวท้ี่ 15 นาที/ 
              โซน 2 ตัง้ไวท้ี่ 45 นาที  
หมำยเหตุ  ปุ่ มสีแดงถดัจากปุ่ มแสดงระดบัความรอ้นจะกระพรบิ 
2. เมื่อเวลาที่ตัง้ไวสิ้น้สดุลง เตานัน้ก็จะหยดุใหค้วามรอ้นอตัโนมตัิ แลว้หนา้จอจะแสดงเวลาที่เหลือของหวัเตาต่อไป จดุสีแดงของโซนนัน้จะ

กระพรบิขึน้  

 
  
หมำยเหตุ สามารถสมัผสัไปท่ีโซนที่ตอ้งการใช ้แลว้เวลาที่ตัง้ไวจ้ะแสดงบนหนา้จอ 
หากคณุตอ้งการเปล่ียนเวลาหลงัการตัง้เวลาไปแลว้ คณุตอ้งเริม่ตัง้ใหมต่ัง้แต่ขัน้ตอนที่ 1 
 
กำรยกเลิกกำรตั้งเวลำ 

1. ใหท้ าการสมัผสัไปท่ีโซนใหค้วามรอ้น ที่ตอ้งการยกเลิก  
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2. สมัผสัไปท่ีสญัลกัษณเ์วลาเพื่อให ้ตวันาฬิกากระพรบิขึน้  

        
 
                                                                                    

3. หมนุลกูบิด เพื่อตัง้เวลาไปท่ี “00” เพื่อใหเ้วลานัน้ถกูยกเลิก 
 

 
ตารางดา้นล่างเป็นเพียงขอ้แนะน าเท่านั้น    การตั้งค่าอาจคลาดเคล่ือนขึ้นอยูก่บัหลายปัจจยัเช่น ภาชนะท่ีใช ้หรือปริมาณอาหาร ดงันั้นควรลอง
ฝึกดูว่า ระดบัความร้อนไหนท่ีเหมาะกบัการท าอาหารของคุณ 
 

การตั้งความร้อน ความเหมาะสมในการใช้งาน 
1-2 • อาหารท่ีตอ้งการความร้อนท่ีละเอียดออ่น หรืออุ่นอาหารปริมาณนอ้ย 

•  อุ่นช็อกโกแลต็ เนย และ อาหารท่ีไหมไ้ดง้่าย 
• การตุ๋นอาหาร 
• การอุน่แบบชา้ๆ 

3-4 • การอุ่นอาหาร 
• การตุ๋นอาหารท่ีตอ้งการความร้อนท่ีมากขึ้น 
• การหุงขา้ว 

5-6 • การท าแพนเคก้ 
7-8 • การผดัอาหารประเภทต่างๆ 

• ท าอาหารประเภทพาสตา้ 
9 • การผดัแบบจีน 

• การท าให้อาหารเป็นสีน ้าตาล 
• การตม้น ้า/ซุปให้เดือด 

 

 

ส าคัญ!  ค าแนะน าก่อนการติดตั้งเตาแม่เหลก็ไฟฟ้า 
• แกะสินคา้ออกจากกล่องและลอกพลาสติคกนัรอยออก (ถา้มี) 
• การติดตั้งและเช่ือมต่อระบบไฟฟ้าจะตอ้งกระท าโดยช่างผูช้  านาญการท่ีศึกษาคู่มือและเขา้ใจตวัสินคา้อย่างดีหรือไดรั้บอนุมติัจากทาง

บริษทัฯเท่านั้น โดยทางบริษทัฯจะไม่รับผิดชอบจากความเสียหายท่ีเกิดจากการติดตั้งหรือเช่ือมต่อระบบไฟผดิพลาด 
• ก่อนการเปิดใชง้าน เตาแม่เหลก็ไฟฟ้าจะตอ้งไดรั้บการติดตั้งลงบนเฟอร์นิเจอร์โดยมีระยะท่ีถูกตอ้งและพ้ืนผิวท่ีเหมาะสม 

การติดตั้ง 

ตารางการตั้งความร้อน 
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• เตาแม่เหลก็ไฟฟ้าตามรุ่นท่ีถูกระบุอยูใ่นคู่มือฉบบัน้ี ใชส้ าหรับการท าอาหารในครัวเรือนเท่านั้น ไม่สามารถใชใ้นเชิงพานิชย ์
อุตสาหกรรม หรือเปิดต่อเน่ืองเป็นระยะเวลานาน 

• ห้ามดดัแปลงหรือปรับเปล่ียนเคร่ืองใชไ้ฟฟ้าโดยเด็ดขาด 
• เตาแม่เหลก็ไฟฟ้าตามรุ่นท่ีถูกระบุอยูใ่นคู่มือฉบบัน้ี ไม่สามารถใชใ้นลกัษณะวางโดยตรงบนเคานเ์ตอร์ โต๊ะ  
• เตาแม่เหลก็ไฟฟ้าจะตอ้งท าการเช่ือมต่อสายดินตามมาตรฐานก่อนการใชง้านเท่านั้น 
• ไม่ควรเช่ือมต่อสายไฟฟ้าจากสายเดิมท่ีผลิตภณัฑมี์ให้ และไม่ควรเดินสายไฟให้สัมผสักบัหวัเตา 
• เตาแม่เหลก็ไฟฟ้าไม่ควรติดตั้งบนเคร่ืองลา้งจาน หรือเคร่ืองอบผา้เน่ืองจากไอระเหยของน ้าจะสร้างความเสียหายให้กบัแผงวงจร

ไฟฟ้า 
• ไม่ควรวางวตัถุไวไฟใกลบ้ริเวณเตาเน่ืองอาจจะเกิดเพลิงใหมไ้ด ้
• ไม่ควรวางวสัดุหรืออุปกรณ์ท่ีแม่เหลก็ดูดติดหรือมีแถบแม่เหลก็ลงบนหวัเตา อาทิเช่น ชอ้น ส้อม มีด ฝาภาชนะ บตัรเครดิต แผน่ดิสก ์

เคร่ืองคิดเลข ฯลฯ เน่ืองจากเตาอาจจะท างานและท าความร้อนบนวสัดุหรืออุปกรณ์นั้นๆได ้
• ห้ามวางแผน่ยางหรือผา้กนัรอยบนหวัเตา หรือหุ้มกน้ภาชนะดว้ยวสัดุทุกชนิด เน่ืองจากบริเวณดงักล่าวจะมีความร้อนสูงและอาจเกิด

เพลิงไหมไ้ด ้
• ห้ามวางแผน่โลหะท่ีแม่เหลก็ดูดติดลงบนหวัเตา เพื่อดดัแปลงให้วางภาชนะชนิดอื่นๆได ้เน่ืองจากเตาแม่เหลก็ไฟฟ้าจะท างาน

ผิดพลาดและสร้างความเสียหายกบัแผงวงจรของเตา 
 

 
 
ขนาดเจาะเฟอร์นิเจอร์ของเตาแม่เหล็กไฟฟ้ารุ่นต่างๆ 

• ให้ท าการช่องเฟอร์นิเจอร์บนทอ็ปเคาน์เตอร์โดยมีระยะท่ีก าหนดตามรูปภาพและตารางดา้นล่าง 
• ระยะห่างจากผนงัดา้นรอบเตาไฟฟ้าควรมีระยะห่างอยา่งน้อย 5 ซม. 
• ความหนาของทอ็ปเคาน์เตอร์ไม่ควรต ่ากว่า 30 มม. 
• ทอ็ปเคาน์เตอร์และอปุกรณ์ท่ีใชใ้นการปิดขอบ (ซิลิโคน) ควรเป็นวสัดุชนิดทนความร้อน 

 

 
 

 L(mm) W(mm) H(mm) D(mm) A(mm) B(mm) X(mm) 

HB60-1FZ1RIND/KTC 590 520 58 54 560 490 50 mini 

 
 

การติดตั้งและเช่ือมต่อระบบไฟฟ้าจะต้องกระท าโดยช่างผู้ช านาญการท่ีศึกษาคู่มือและเข้าใจตัวสินค้าอย่างดีหรือได้รับอนุมัติจาก
ทางบริษัทฯเท่านั้น โดยทางบริษทัฯจะไม่รับผิดชอบจากความเสียหายที่เกิดจากการติดตั้ง หรือเช่ือมต่อระบบไฟผดิพลาด หรือ ใช้งานผิด
ประเภท  หรือ ใช้ภาชนะผิดประเภท หรือ ความเสียหายท่ีเกิดจากการไม่ดูแล ท าความสะอาดสินค้า 
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ระยะห่างระว่างหนา้เตาและส่วนล่างของเคร่ืองดูดควนั (ระยะA) ท่ีปลอดภยัคืออย่างน้อย 650 มม.  
และเฟอร์นิเจอร์ท่ีติดตั้งมีรูระบายอากาศ ไม่มีการปิดกั้นรูระบายอากาศเคร่ือง  

 
 
 

ก่อนการติดตั้ง โปรดดใูห้ม่ันใจว่า  
• พ้ืนท่ีการติดตั้งนั้นเรียบ และไม่มีส่ิงใดขวางพ้ืนท่ีท่ีจะใชติ้ดตั้งเคร่ือง 
• พ้ืนผิวตูค้รัวท าจากวสัดุกนัความร้อน 
• สวิตช์แยกส าหรับเตาไฟฟ้าท่ีจากแหล่งจ่ายไฟหลกั ติดตั้งและวางต าแหน่งเพ่ือให้สอดคลอ้งกบักฎและระเบียบการเดินสายไฟท่ีถูกตอ้ง 
• ลูกคา้สามารถเขา้ถึงสวิตช์ไดง้่ายเม่ือติดตั้งเตา 
• คุณใชพ้ื้นผิวท่ีทนความร้อนและสามารถท าความสะอาดง่าย (เช่น กระเบ้ืองเซรามิก) ส าหรับพ้ืนผิวผนงัรอบๆ เตา 
• พื้นที่นั้นมกีารระบายอากาศตามตารางด้านต้น 

หมายเหตุ: บริษัทจะไม่รับผดิชอบถึงความเสียหายที่เกดิขึน้จาก การที่เคร่ืองไม่มีช่อง
ระบายอากาศที่เหมาะสม ตามที่ระบุตามคู่มือนี ้

 
ท าการติดตั้งก๊ิฟทล์งบนเตาแม่เหลก็ไฟฟ้าดงัภาพดา้นล่าง ก๊ิจะติดทั้งหมด 4 ต าแหน่งเพื่อยึดเตากบัเฟอร์นิเจอร์ 
เฟอร์นิเจอร์ท่ีใชติ้ดตั้งเคร่ืองตอ้งเรียบ ห้ามใชแ้รง กด ทบั ในระหว่างการติดตั้งเคร่ือง! เคร่ืองอาจเสียหายได ้ 
หมายเหตุ: ปรับระดบัของก๊ิฟทล์อ็คตามระดบัความหนาของเคานเ์ตอร์ทอ็ปต่างๆ 

 
 

A(mm) B(mm) C(mm) D E 

760   อยา่งนอ้ย 50 อยา่งนอ้ย 20  ช่องดูดลมเพื่อระบายความร้อน ช่องลมออก อยา่งนอ้ย10 มม. 

การยึดกิ๊ฟลอ็ค 
 

ระยะห่างระหว่างผนังด้านหลังหรือผนังด้านข้าง 
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• การติดตั้งและเช่ือมต่อระบบไฟฟ้าโดยช่างผูช้  านาญการท่ีศึกษาคู่มือและเขา้ใจตวัสินคา้อยา่งดีหรือไดรั้บอนุมติัจากทางบริษทัฯเท่านั้น โดย

ทางบริษทัฯจะไม่รับผิดชอบจากความเสียหายท่ีเกิดจากการติดตั้งหรือเช่ือมต่อระบบไฟผดิพลาด  

ควรเช่ือมต่อไฟตามมาตรฐานทอ้งถ่ินหรือใชเ้บรกเกอร์วงจรขั้วเดียว 

 
• ห้ามติดตั้งเตาไฟฟ้าเหนือเคร่ืองลา้งจาน ตูเ้ยน็ หรือ ตูแ้ช่แขง็  

• ผนงัและเฟอร์นิเจอร์ท่ีเตาถูกน าติดตั้งตอ้งสามารถทนความร้อนได ้อยา่งนอ้ย 75˚C 

• เพ่ือความปลอดภยั อุปกรณ์ติดตั้งต่างๆตอ้งสามารถทนความร้อนไดด้ว้ย  

• ตรวจสอบกบัช่างไฟว่าสายไฟในบา้น และกระแสไฟเขา้เหมาะสม สามารถใชก้บัเคร่ืองได ้และดูใหม้ัน่ใจว่าติดตั้งเคร่ืองอยา่งถูกตอ้ง โดย
ช่างผูช้  านาญการเท่านั้น การแกไ้ขสายไฟตอ้งท าโดยช่างไฟท่ีช านาญเท่านั้น  

ห้ามใชอุ้ปกรณ์เสริม หรือ แกไ้ข เคร่ืองดว้ยตวัเอง หรือ ใชช่้างท่ีไม่ใช่ช่างบริษทั บริษทัจะไม่รับผิดชอบถึงความเสียท่ีเกิดขึ้นจากการ
ดดัแปลงเคร่ือง หรือการใชช่้างนอกบริษทัติดตั้งเคร่ือง 

ห้ามสายไฟ ขาด หรือ บิด งอ โปรดติดต่อศูนยห์ากสายไฟช ารุด ห้ามท าการเปล่ียนสายไฟเองเป็นอนัขาด อันตรายถึงแก่ชีวิต 

เตาไฟฟ้าจะตอ้งเช่ือมต่อสายไฟกบัอุปกรณ์เบรคเกอร์ท่ีมีขนาดเหมาะสมกบัก าลงัไฟของเตาในรุ่นต่างๆโดยมีรายละเอียดดงัตาราง 
ดา้นล่าง ทั้งน้ีเบรคเกอร์จะตอ้งอยูใ่นตา แหน่งท่ีง่ายต่อการเปิดหรือปิดโดยผูใ้ช ้
                                                                                       

 

ค ำเตือน: ก่อนการท าความสะอาดเตาแม่เหลก็ไฟฟ้าทุกคร้ัง ผูใ้ชค้วรปิดการท างานของตวัเคร่ืองและเบรคเกอร์เพื่อความปลอดภยั 
• ห้ามท าความสะอาดเตาแม่เหลก็ไฟฟ้าในขณะท่ีเตายงัร้อนอยู ่
• ให้ใชฟ้องน ้าหรือผา้ท่ีมีความละเอียดอ่อนนุ่มชุบน ้ายาท า ความสะอาด เช็ดบนพ้ืนผิวกระจกเซรามิค เพ่ือลบรอยสกปรก จากนั้นใชผ้า้

สะอาดเช็ดให้แห้งสนิท 
• ห้ามใชน้ ้ายาลา้งจาน ผงซกัฟอก หรือน ้ายาท า ความสะอาดอ่ืนๆท่ีมีความเขม้ขน้สูง 
• ห้ามใชอุ้ปกรณ์ท่ีมีความหยาบในการเช็ดหรือขดัท าความสะอาดพ้ืนผิวกระจกเซรามิค 

การเช่ือมต่อไฟฟ้า 
 

การดูแลรักษาและท าความสะอาดเตาแม่เหลก็ไฟฟ้า 
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• ห้ามใชอุ้ปกรณ์ท าความสะอาดอ่ืนๆท่ีใชไ้อน ้าหรือแรงดนัในการท าความสะอาดเป็นอนัขาด 
• ก่อนการใชง้านทุกคร้ัง กน้ของภาชนะท่ีใชง้านตอ้งแหง้สนิทและสะอาดหรือไม่มีเศษสกปรกติดอยู ่
• การเล่ือนภาชนะไป-มาระหว่างหวัเตาอาจท าให้เกิดรอยซ่ึงไม่อาจลบใหเ้ป็นปกติได ้
• หากอาหารประเภทน ้าตาล, เจลล่ี, แยม ฯลฯ หกลงบนผิวเตาให้รีบท าการเช็ดท าความสะอาดทนัทีก่อนท่ีเศษอาหารเหล่านั้นจะแห้ง

และจะไม่สามารถเช็ดท าความสะอาดออกไดอ้ยา่งถาวร 
 

เม่ือเกิดเหตุการณ์ ควรท าอย่างไร  ส่ิงที่ต้องระวัง  
กระจกเตาสกปรก (จากคราบรอยน้ิวมือ,รอย
ต่างๆ, คราบอาหาร น ้าต่างๆ)  

1. ปิดเตา  
2. เทนา้ยาในขณะท่ีเตาอุ่น (ไม่ร้อน)  
3. เช็ดดว้ยผา้ชุบนา้บิดหมาดและเช็ดให้แหง้  
4. เปิดใชเ้ตาไดต้ามปกติ  

• เม่ือปิดเตาแลว้ แมไ้ม่มีสัญลกัษณ์เตือน
ความร้อนคงเหลือ เตาอาจจะยงัร้อนอยู่
โปรดระวงั ! 

• ท่ีขดัหมอ้ หรือ แปรงต่างๆและน ้ายามี
ฤทธ์ิกดักร่อนสูงอาจท าให้กระจกเตา
เป็นรอย หรือเปล่ียนสี โปรดอ่านฉลาก
ก่อนใชว่้าสามารถใชไ้ดก้บัเตาไดห้รือไม่  

• ห้ามปล่อยให้น ้ายาทาความสะอาดเป็น
คราบ เน่ืองจากจะท าให้กระจกเตาเป็น
คราบ หรือ ด่างๆได ้ 

คราบน ้า น ้ามนั น ้าตาล ต่างๆท่ีลน้ออกมา
นอกหมอ้  
 

เช็ดท าความสะอาดทนัทีดว้ยท่ีขดูเศษอาหาร
สาหรับเตา โปรดระวงัเตาร้อน ! 
1. ปิดเตา  
2. ถือท่ีขดูโดยให้ใบมีดท ามุม 30 องศากบั
กระจกและเร่ิมขดูเศษอาหารหรือคราบต่างๆ  
3. เช็ดคราบบนกระจกออกดว้ยผา้ หรือทิชชู่  
4. ท าตามขั้น 2 ถึง 4 สาหรับ คราบปรกติ  

• เช็ดคราบน ้า หรือคราบน ้าตาลใหเ้ร็ว
ท่ีสุดเท่าท่ีท าได ้หากปล่อยใหค้ราบแห้ง
อาจยากต่อการท าความสะอาด หรืออาจ
ไม่สามารถเช็ดออกไดถ้าวร  

• ระมดัระวงัเม่ือใชใ้บมีดสาหรับขดูเตา 
เก็บใบมีดให้ห่างเด็ก  

 
คราบบนหนา้แผงควบคุม  
 

1. ปิดเตา  
2. เทน ้ายาในขณะท่ีเตาอุ่น (ไม่ร้อน)  
3. เช็ดดว้ยผา้ชุบน ้าบิดหมาดและเช็ดให้แหง้  
4. เปิดใชเ้ตาไดต้ามปกติ  

• เตาอาจส่งเสียงบ๊ีบและปิดเอง หรือ อาจ
ไม่สามารถกดปุ่ มใดๆไดช้ัว่ขณะ หากมี
คราบบนแผงควบคุม โปรดเช็ดท าความ
สะอาดและเช็ดให้แห้งก่อนเปิดใชเ้ตา  

 

 
 
ปัญหา  สาเหตุ ควรท าอย่างไร  
ไม่สามารถเปิดเตาได ้ ไม่มีไฟฟ้า/ไฟฟ้าดบั  • ดูให้มัน่ใจว่าปลัก๊เตาต่อเขา้กบัเตา้เสียบ

ไฟและกดปุ่ มเปิดเคร่ืองแลว้  
• ตรวจดูว่าไฟบริเวณบา้นดบัหรือไม่  
• ถา้ตรวจแลว้ยงัไม่สามารถเปิดเคร่ืองได้

ให้ติดต่อศูนยซ่์อม  

ค าแนะน าและเคลด็ลบัการแก้ปัญหา 
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ปุ่ มสัมผสัไม่ท างาน  หนา้จอลอ็กอยู ่ ปลดลอ็กหนา้จอ ศึกษาบทการใชเ้ตา  
ปุ่ มสัมผสักดยาก  อาจมีคราบน ้าหรืออาหารติดอยูบ่นแผง

ควบคุม หรือสัมผสัปุ่ มผดิวิธี  
• เช็ดท าความสะอาดแผงควบคุมให้

สะอาดแลว้เช็ดให้แหง้  
• ใชท้ั้งขอ้ต่อน้ิวกดไปท่ีปุ่ ม ไม่ใช่แค่

ปลายน้ิว  
กระจกเป็นรอย  ใชภ้าชนะกน้กลม  

ใชแ้ปรง ฟอยขดัหมอ้ หรือนา้ยาท าความ
สะอาดไม่เหมาะสม  

• ใชภ้าชนะกน้แบน เรียบเท่านั้น ศึกษาบท
การใชภ้าชนะ  

• ศึกษาการดูแลรักษาและท าความสะอาด
เตาแม่เหลก็  

ภาชนะส่งเสียงดงัเม่ืออยูบ่นเตา  อาจเป็นเพราะวสัดุของภาชนะท่ีมี
ส่วนประกอบของเหลก็หลายประเภท  

ถือว่าปรกติ เสียงดงัไม่ส่งผลเสียกบั
ประสิทธิภาพเตา  

หากขณะท างานมีเสียง "จ่ีหรือว้ีๆ" เม่ือมีการ
เร่งความร้อน  

เป็นเสียงปกติท่ีเกิดขึ้นจากการเหน่ียวนาของ
แม่เหลก็ไฟฟ้า  

ถือว่าปรกติ แต่เสียงควรเบาลงหรือไม่ส่งเสียง
เม่ือคุณลดระดบัความร้อนลง  

ภาชนะไม่ร้อน  • ใชภ้าชนะไม่เหมาะสมกบั เตา เตาไม่
สามารถเหน่ียวน าไฟฟ้ากบัภาชนะท่ีใช ้ 

• หมอ้ กระทะท่ีใชเ้ลก็เกินไปเตาไม่
สามารถตรวจจบัได ้ 

• ศึกษาบทค าแนะน าในการเลือกใช้
ภาชนะ  

• ใชห้มอ้ กระทะท่ีมีกน้ขนาดใกลเ้คียงกบั
ขนาดหวัเตา  

เตาหรือโซนให้ความร้อนดบัเอง และ
เคร่ืองส่งเสียงบ๊ีบและมีอกัษร ERROR 
ปรากฏ  

ผิดพลาดทางเทคนิค  
 

จดอกัษร ERROR CODE ปิดเคร่ืองและดึง
ปลัก๊ไฟเคร่ืองออกจากเตา้เสียบและติดต่อ
ศูนยซ่์อม  

 

 
หากพบปัญหา ERROR เคร่ืองจะเขา้สู่ระบบป้องกนัตวัเองและแสดง ERROR โคตตามตารางดา้นล่างน้ี 

ปัญหา สาเหต ุ ส่ิงที่ควรท า 
E4/E5 เซ็นเซอร์จบัอุณหภูมิคอยลร้์อนไม่ท างาน 

 
โปรดติดต่อศนูยซ่์อม 

E7/E8 เซ็นเซอร์จบัอุณหภูมิ IGBT ไม่ท างาน โปรดติดต่อศนูยซ่์อม 
E2/E3 
 

กระแสไฟฟ้าท างานไม่ปรกติ 
 

โปรดดูว่ากระแสไฟฟ้าเขา้นั้น
ท างานปรกติหรือไม่ 
เคร่ืองจะท างานปกติเม่ือ
กระแสไฟฟ้าท างานปรกติ 

E6/E9 
 

กระแสความร้อนอินดกัชัน่ไม่ดี Restart เคร่ืองใหม่หลงัจากท่ีเคร่ือง
ไดเ้ยน็ลงอยา่งดีแลว้ 

น่ีเป็นปัญหาเบ้ืองตน้ท่ีพบบ่อยๆ ห้ามซ่อม หรือ แกะเคร่ืองออกดว้ยตวัเอง หรือ โดยช่างท่ีไม่ช่างบริษทั 
อาจเป็นอนัตรายต่อตวัคุณและสินคา้  
 

 
ในกรณีท่ีอุณหภูมิท่ีแผงวงจรภายในเคร่ืองมีความร้อนสูงเกินก าหนดซ่ึงอาจสร้างความเสียหายแก่แผงวงจรได ้เตาไฟฟ้าจะท าการตดัการท างาน
อตัโนมติัเพ่ือหยดุการท างาน ดงันั้นผูใ้ชค้วรหยดุพกัการใชง้านเพ่ือปล่อยใหเ้คร่ืองระบายความร้อนหลงัจากท่ีมีการตดัการท างาน 
 

ระบบตัดการท างานอตัโนมัติเม่ือมีความร้อนเกิน 
 

ค าแนะน าและเคลด็ลบัการแก้ปัญหา 
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เม่ือมีการใชภ้าชนะท่ีไม่เหมาะสม หรือ ภาชนะท่ีไม่เหน่ียวน าความร้อนกบัเตาแมเ่หลก็ (เช่น ภาชนะอลูมิเนียม) หรือ ส่ิงของอ่ืนๆ (เช่น มีด 
ส้อม กุญแจ) ท่ีลืมอยูบ่นเตา เตาจะเขา้สู่โหมดการรอการท างาน ภายใน 1 นาที แต่พดัลมเคร่ืองจะท างานอยูต่่ออีก 1 นาที เพือ่ช่วยใหเ้ตาเยน็ลง 
 

 
เตาแม่เหลก็ไฟฟ้าจะถูกออกแบบเพ่ือเพ่ิมความปลอดภยัในกรณีท่ีผูใ้ชอ้าจลืมปิดการท างานของเคร่ือง โดยจะท าการปิดเคร่ืองอตัโนมติัตาม
ตารางดา้นล่าง 

เม่ือน ากระทะหรือหมอ้อกจากเตา เตาอินดกัชัน่จะหยดุให้ความร้อนทนัที และเตาจะหยดุการท างานทั้งหมดภายใน 2 นาที 

 
Safety Warnings 
Your safety is important to us. Please read this information before using your cooktop. 
 
Installation 
Electrical Shock Hazard 
• Disconnect the appliance from the mains electricity supply before carrying out any work or maintenance on it. 
• Connection to a good earth wiring system is essential and mandatory. 
• Alterations to the domestic wiring system must only be made by a qualified electrician. 
• Failure to follow this advice may result in electrical shock or death. 
Cut Hazard 
• Take care - panel edges are sharp. 
• Failure to use caution could result in injury or cuts. 
Important safety instructions 
• Read these instructions carefully before installing or using this appliance. 
• No combustible material or products should be placed on this appliance at any time. 
• Please make this information available to the person responsible for installing the appliance as it could reduce your installation costs. 
• In order to avoid a hazard, this appliance must be installed according to these instructions for installation. 
• This appliance is to be properly installed and earthed only by a suitably qualified person. 
• This appliance should be connected to a circuit which incorporates an isolating switch providing full disconnection from the power supply. 
• Failure to install the appliance correctly could invalidate any warranty or liability claims. 
 
Operation and maintenance 
Electrical Shock Hazard 
• Do not cook on a broken or cracked cooktop. If the cooktop surface should break or crack, switch the appliance off immediately at the 
mains power supply (wall switch) and contact a qualified technician. 
• Switch the cooktop off at the wall before cleaning or maintenance. 
• Failure to follow this advice may result in electrical shock or death. 
Health Hazard 

Power level 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
เวลาการท างานท่ีถูกตั้งอตัโนมติั (ชม.) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

ระบบปิดเคร่ืองอัตโนมัต ิ

ระบบการเหนี่ยวน าความความร้อนกับภาชนะขนาดเล็ก 
 

SAFETY WARNINGS 
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• This appliance complies with electromagnetic safety standards. 
• However, persons with cardiac pacemakers or other electrical implants (such as insulin pumps) must consult with their doctor or implant 

manufacturer before using this appliance to make sure that their implants will not be affected by the electromagnetic field. 
• Failure to follow this advice may result in death. 
Hot Surface Hazard 
• During use, accessible parts of this appliance will become hot enough to cause burns. 
• Do not let your body, clothing or any item other than suitable cookware contact the Induction glass until the surface is cool. 
• Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids should not be placed on the hob surface since they can get hot 
• Keep children away. 
• Handles of saucepans may be hot to touch. Check saucepan handles do not overhang other cooking zones that are on. Keep handles out of 

reach of children. 
• Failure to follow this advice could result in burns and scalds. 
Cut Hazard 
• The razor-sharp blade of a cooktop scraper is exposed when the safety cover is retracted. Use with extreme care and always store safely and 
out of reach of children. 
• Failure to use caution could result in injury or cuts. 
Important safety instructions 
• Never leave the appliance unattended when in use. Boilover causes smoking and greasy spillovers that may ignite. 
• Never use your appliance as a work or storage surface. 
• Never leave any objects or utensils on the appliance. 
• Do not place or leave any magnetisable objects (e.g. credit cards, memory cards)or electronic devices (e.g. computers, MP3 players) near 
the appliance, as they may be affected by its electromagnetic field. 
• Never use your appliance for warming or heating the room. 
• After use, always turn off the cooking zones and the cooktop as described in this manual (i.e. by using the touch controls). Do not rely on 
the pan detection feature to turn off the cooking zones when you remove the pans. 
• Do not allow children to play with the appliance or sit, stand, or climb on it. 
• Do not store items of interest to children in cabinets above the appliance. Children climbing on the cooktop could be seriously injured. 
• Do not leave children alone or unattended in the area where the appliance is in use. 
• Children or persons with a disability which limits their ability to use the appliance should have a responsible and competent person to 
instruct them in its use. The instructor should be satisfied that they can use the appliance without danger to themselves or their surroundings. 
• Do not repair or replace any part of the appliance unless specifically recommended in the manual. All other servicing should be done by a 
qualified technician. 
• Do not use a steam cleaner to clean your cooktop. 
• Do not place or drop heavy objects on your cooktop. 
• Do not stand on your cooktop. 
• Do not use pans with jagged edges or drag pans across the Induction glass surface as this can scratch the glass.  
• Do not use scourers or any other harsh abrasive cleaning agents to clean your cooktop, as these can scratch the Induction glass. 
• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a 
hazard. 
•This appliance is intended to be used in household and similar applications such as: -staff kitchen areas in shops, offices and other working 

environments; -farm houses; -by clients in hotels, motels and other residential type environments; -bed and breakfast type environments. 
•WARNING: The appliance and its accessible parts become hot during use. 
Care should be taken to avoid touching heating elements. 
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1. max. 1800/2100 W zone 

2. max. 1800/2100 W zone 

3. max. 3000/4000 W zone 

4. max. 3000/3600 W zone 

5. Control panel 

Children less than 8 years of age shall be kept away unless continuously supervised. 
•This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. 
•Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision. 
•WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can be dangerous and may result in fire. NEVER try to extinguish a fire with 
water, but switch off the appliance and then cover flame e.g. with a lid or a fire blanket. 
•WARNING: Danger of fire: do not store items on the cooking surfaces. 
• Warning: If the surface is cracked, switch off the appliance to avoid the possibility of electric shock, for hob surfaces of glass-ceramic or 
similar material which protect live parts 
•A steam cleaner is not to be used. 
•The appliance is not intended to be operated by means of an external timer or separate remote-control system. 
CAUTION: The cooking process has to be supervised. A short term cooking process has to be supervised continuously. 
WARNING: In order to prevent tipping of the appliance, this stabilizing means must be installed. Refer to the instructions for installation. 
WARNING: Use only hob guards designed by the manufacturer of the cooking appliance or indicated by the manufacture of the appliance  
 
in the instruction for use as suitable or hob guards incorporated in the appliance. The use of inappropriate guards can cause accidents. 

 
Top View 

 

 
 

The Control Panel 
 

 

 
 
 
 

PRODUCT OVERVIEW 

1. ON/OFF switch               4. Child lock                         7. Pause  

2. Select power level           5. Select heating zone           8. Select power level or timer 

3. Setting the timer              6. Flexi zone                          
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The ceramic/induction hob can meet different kinds of cuisine demands because of resistance wire heating, micro-computerized control and 
multi-power selection, really the optimal choice for modern families. 
The hob centers on customers and adopts personalized design. The hob has safe and reliable performances, making your life comfortable and 
enabling to fully enjoy the pleasure from life. 
 
A Word on Induction Cooking                              
Induction cooking is a safe, advanced, efficient, and economical cooking technology. It works by electromagnetic vibrations generating heat 
directly in the pan, rather than indirectly through heating the glass surface. The glass becomes hot only because the pan eventually warms it 
up. 

 
 

   
• Read this guide, taking special note of the ‘Safety Warnings’ section. 
• Remove any protective film that may still be on your Induction hob. 

Using the Touch Controls                                                      
• The controls respond to touch, so you don’t need to apply any pressure. 
• Use the ball of your finger, not its tip. 
• You will hear a beep each time a touch is registered. 
• Make sure the controls are always clean, dry, and that there is no object (e.g. a utensil or a cloth) covering them. Even a thin film of 

water may make the controls difficult to operate. 
 

 
  
 
 
 
 
 
 

 
The knob is magnetic and is located on top of the torque pad. To start the 
Induction hob, select and turn the magnetic knob at the level for the desired 
cooking zone. Turn the knob to select the heating setting or timer setting. 
Place the magnetic knob on the torsion pad so that it is in the center of the 
indicator that defines the torsion pad area. 
Notes 
• The magnetic knob must be completely in the center, otherwise it will 
affect the working mode of the knob. 
• Always keep the knob clean. Dirt may damage its function. 
 

Using your Magnetic knob 

BEFORE USING YOUR NEW HOB 

PRODUCT INFORMATION 

iron pot 
 
 
magnetic circuit 
ceramic glass plate 
induction coil 
induced currents 
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Operate the induction hob without using the magnetic knob 
The induction hob can also be used without the knob: 
1. Make sure the induction hob was turned on. 
2. Within the next 3 seconds, press and hold the Child lock 
key and Timer key simultaneously. A beep signal will be 
emitted. 
3. Then touching “+” “-” symbol will be shown and then touch 
the heating zone or timer key to set the desired power 
level or timer setting.  
 
Notes: 
• The magnetic knob can be put back on the torsion pad area at any time. 
• Without cutting off the main power supply, the “+” “-” will remain all the 
time no matter how many times you turn off the induction hob. 
• The “+” “-” key will be hidden if you are not activated. 
 
 
 
 

        
 
 

• Only use cookware with a base suitable for induction cooking. Look for the induction symbol on the packaging or on the bottom of 
the pan. 

• You can check whether your cookware is suitable by carrying out a magnet test. Move a magnet 
towards the base of the pan. If it is attracted, the pan is suitable for induction. 

• If you do not have a magnet: 
1. Put some water in the pan you want to check. 
2. Follow the steps under ‘To start cooking’. 
3. If    does not flash in the display and the water is heating, the pan is suitable. 

• Cookware made by the following materials is not suitable: pure stainless steel, aluminum or copper without 
a magnetic base, glass, wood, porcelain, ceramic, and earthenware. 

• POTS and PANS: 
 

Size of burner (mm) The minimum cookware (diameter /mm) 

280 180 

Independent zone on 
left flexible side 

160 

Flexible zone 250 

 
Do not use cookware with jagged edges or a curved base. 

 
 
 
 
 
Make sure that the base of your pan is smooth, sits flat against the glass, and is the same size as the cooking zone. Always centre your pan on 
the cooking zone. 
 
 
 
 
 
Always lift pans off the ceramic hob – do not slide, or they may scratch the glass. 
 
 
 

CHOOSING THE RIGHT COOKWARE 
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If the only griddle plate used is a flexible zone, you can use larger cookware that is particularly suitable for that area. 

 

 
 
 
 
Some induction cookware doesn’t have a complete ferromagnetic base: 
⚫ If the material at the bottom of the cookware contains aluminum, the ferromagnetic area will also be reduced. This may mean that the 

cookware will not become hot enough or even be detected. 
 
 
 
 
 
 

 
To start cooking 
• After power on, the buzzer beeps once, indicating that the hob has entered the state of standby mode. 

 

1. Touch the ON/OFF         switch. all the indicators show “– “ 

 

 

 

2. Place a suitable pan on the cooking zone that you wish to 

use.Make sure the bottom of the pan and the surface of the 

cooking zone is clean and dry. 

 

 

 

3. Touching the heating zone selection control, and an indicator next to the key will flash 

         

 

 

 

4. Select a heat setting by turning the “knob” control. 

• If you don’t choose a heat setting within 1 minute, the Induction hob will automatically switch off. You will need to start 

again at step 1. 

• You can modify the heat setting at any time during cooking. 

 

 

 

When you have finished cooking 
1. Touching the heating zone selection that you wish to switch off 

 

 

 

 

2. Turn the cooking zone off by turning the “knob “control to“0”.     

USING YOUR HOB 
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Make sure the display shows“0”. 

 

 

 

 

 

 

3. Or Turn the whole cooktop off by touching the ON/OFF control. 
 

 

 
4. Beware of hot surfaces 

  “H” will show which means cooking zone is too hot to touch. It will disappear when the surface has cooled down to a safe 

temperature. It can also be used as an energy saving function if you want to heat further pans, use the hotplate that is still hot.  

 

 

 

 
 
 

 
Activate the boost function 
1. Select the zone with boost function (front left zone).  

 

 

 

 

 

2. Turning the "knob" control until power level indication shows “P”.  

 
 
                 
  
                                   
 
 
Cancel Boost function 
1. Select the zone with boost function (front left zone). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. Turning the "knob" control to cancel the Boost function, and select the level you want to set. 

 

 

                    

 

 

• Boost function can only last for 5 minutes, after that the zone will go to level 9 automatically.      

 

 

 
 

USING BOOST FUNCTION 
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1. Select the pause control    ,     all the hearting zones stop working, all the zone indication show“||” 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. Touching the pause control            one more time, all the hearting zones will revert to its original setting.  

 

⚫ The function is available when one or more hearting zones are working. 

⚫ If you don`t cancel the pause control within 30 minutes, the induction hob will automatically switch off 

 
 
 

This may be used as a single zone or two individual zones depending on the cooking needs in each situation. 

⚫ It is made of two independent inductors that can be controlled separately. When the flexible zone is working, only the zone 

covered by the cookware is activated.  

⚫ To ensure that the cookware is detected and heat is distributed evenly, correctly centre the cookware. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

⚫ One hob with more than one flexible zone, it is not recommended to use several zones at the same time for a single pan. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

As a single zone. 
1.  To activate the flexible area as a single big zone, simply 

 press the         keys. 

 
 
 
 
 

USING THE FLEXIBLE ZONE FUNCTION 

USING THE PAUSE FUNCTION 



 

 

30 

 
1. Select a heat setting by turning “knob” control, and heat setting appears in the two displays for the flexible zone.  

The power setting works the same as any other normal area. 

 
 
 
 
 
 
As two independent zones 
To use the flexible zone as two different zones with different power settings.  

1. Touching the heating zone selection control. (front left zone) 

 

 

 

 

 

 

2. Select the power level you want to set by turning “knob” control. 

 

 

 

 

 
 
 
 

        
• You can lock the controls to prevent unintended use (for example children accidentally turning the cooking zones on). 
• When the controls are locked, all the controls except the ON/OFF control are disabled. 
To lock the controls 

Touch the keylock    control. The timer indicator will show “Lo “. 

To unlock the controls 
1. Make sure the hob is turned on. 
2. Touch and hold the keylock control for 3 seconds. 
3. You can now start using your hob. 

 
When the hob is in lock mode, all the controls are disabled except the ON/OFF, you can always turn the hob off with the ON/OFF 
control in an emergency, but you shall unlock the hob first in the next operation. 

 
 

When the hob has been operating for some time, there will be some residual heat. The letter “H” appears to warn you to keep 
away from it. 
 
 
 

Safety feature of the hob is auto shut down. This occurs whenever you forget to switch off a cooking zone. The default shutdown times are 
shown in the table below: 

AUTO SHUTDOWN 

RESIDUAL HEATING 

LOCKING THE CONTROL 
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Power level 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Default working timer (hour) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

 
 
 

 You can use the timer in two different ways: 
• You can use it as a minute minder. In this case, the timer will not turn any cooking zone off when the set time is up. 

• You can use it as cut-off timer to turn one or more cooking zones off after time is up. 

* You can set the timer up to 99 minutes.  

 

Using the Timer as a Minute Minder 
1. Make sure the cooktop is turned on. And zone slection key is not activated (zone indication ‘-‘ is not blinking). 

Note: you can set minute minder before or after cooking zone power setting finished. 

 

2. Touch timer key, “00” will show in the timer display and “0” will blink. 

 

3.  Set the time by turning the “knob” control of the timer (e.g. 5) 

 

 

 

 

                  

4. Touch timer control again, then “0” will flash.  

 

 

 

 

5. Set the time by turning the “knob” control, now the timer you set is 95 minutes. 

 

 

 

    

                     

6. When the time is set, it will begin to count down immediately. The display will show the remaining 

time. 

 

7. Buzzer will bips for 30 seconds and the timer indicator shows  “- - ” when the setting time finished. 

 

 

Using the timer to switch off one or more cooking zones 
1. Touching the heating zone selection control that you want to set the timer for. 

 

 

 

 

2. Touch timer control, the “00” will show in the timer display. and the “0” 

flashes. 

 

 

 

3. Set the time by turning the“knob” control 

 

 

 

USING THE TIMER 
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4. Touch timer control again, the “0” will flash.  

 

 
 

 

 

5. Set the time by turning the “knob” control (e.g.9), now the timer you set is 95 minutes. 

 

 

 

 

                 

 

6. When the time is set, it will begin to count down immediately. The display will show the remaining time. 

Note: There will be a red dot in the right bottom corner of power level indication which indicating that zone is 

selected.  

 

 

7. When cooking timer expires, the corresponding cooking zone will switch off automatically. 

 

Note: Other cooking zones will keep operating if they are turned on previously. 

 

If the timer is set on more than one zone: 

1. When you set timer for several cooking zones, red dots of the relevant cooking zones are indicated. The timer display shows 

the min. timer. The dot of the corresponding zone blinks.  

 

(set to 15 minutes) 

(set to 45 minutes) 
 

 

 

                                            

2.  Once the countdown timer expires, the corresponding zone will switch off. Then it will show the new min. timer and the dot of 

corresponding zone will flash.  
                                 

 
 

 

 

 

Note: Touch the heating zone selection control, the corresponding timer will be shown in the timer indicator. 

 

Cancelled the timer 
1. Touching the heating zone selection control that you want to cancel the timer. 

 

 

 

 

2. Touching the timer control, the indicator will flash. 

 
 
 
 
 
 
3. Touch the “knob” control to set the timer to “00”, the timer is cancelled. 



 

 

33 

 

Notes:  

• Once operating the induction hob without using the magnetic knob, touching “+” “-”control together, the timer is cancelled, 

and the “--” will show in the minute display.  

 

 

Take care when frying as the oil and fat heat up very quickly, particularly if you’re using Boost. At extremely high temperatures oil and 
fat will ignite spontaneously and this presents a serious fire risk. 

Cooking Tips 
• When food comes to the boil, reduce the power setting. 
• Using a lid will reduce cooking times and save energy by retaining the heat. 
• Minimize the amount of liquid or fat to reduce cooking times. 
• Start cooking on a high setting and reduce the setting when the food has heated through. 
Simmering, cooking rice 
• Simmering occurs below boiling point, at around 85˚C, when bubbles are just rising occasionally to the surface of the cooking liquid. It 

is the key to delicious soups and tender stews because the flavours develop without overcooking the food. You should also cook egg-
based and flour thickened sauces below boiling point. 

• Some tasks, including cooking rice by the absorption method, may require a setting higher than the lowest setting to ensure the food is 
cooked properly in the time recommended. 

Searing steak 
To cook juicy flavorsome steaks: 
1. Stand the meat at room temperature for about 20 minutes before cooking. 
2. Heat up a heavy-based frying pan. 
3. Brush both sides of the steak with oil. Drizzle a small amount of oil into the hot pan and then lower the meat onto the hot pan. 
4. Turn the steak only once during cooking. The exact cooking time will depend on the thickness of the steak and how cooked you want it. 

Times may vary from about 2 – 8 minutes per side. Press the steak to gauge how cooked it is – the firmer it feels the more ‘well done’ it 
will be. 

5. Leave the steak to rest on a warm plate for a few minutes to allow it to relax and become tender before serving. 
For stir-frying 
1. Choose a ceramic compatible flat-based wok or a large frying pan. 
2. Have all the ingredients and equipment ready. Stir-frying should be quick. If cooking large quantities, cook the food in several smaller 

batches. 
3. Preheat the pan briefly and add two tablespoons of oil. 
4. Cook any meat first, put it aside and keep warm. 
5. Stir-fry the vegetables. When they are hot but still crisp, turn the cooking zone to a lower setting, return the meat to the pan and add your 

sauce. 
6. Stir the ingredients gently to make sure they are heated through. 
7. Serve immediately. 
 

 

Heat setting                   Suitability 
1 - 2 • delicate warming for small amounts of food 

• melting chocolate, butter, and foods that burn quickly 
• gentle simmering 
• slow warming 

3 - 4 • reheating 
• rapid simmering 
• cooking rice 

HEAT SETTING  

COOKING TIPS 
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5 - 6 • pancakes 

7 - 8 • sauteing 
• cooking pasta 

9 • stir-frying 
• searing 
• bringing soup to the boil 
• boiling water 

 

 

What?  How?  Important! 
Everyday soiling 
on glass 
(fingerprints, 
marks, stains left 
by food or non-
sugary spillovers 
on the glass) 

1. Switch the power to the 
cooktop off. 

2. Apply a cooktop cleaner 
while the glass is still 
warm (but not hot!) 

3. Rinse and wipe dry with a 
clean cloth or paper towel. 

4. Switch the power to the 
cooktop back on. 

• When the power to the 
cooktop is switched off, 
there will be no ‘hot surface’ 
indication but the cooking 
zone may still be hot! Take 
extreme care. 

• Heavy-duty scourers, some 
nylon scourers and 
harsh/abrasive cleaning 
agents may scratch the glass. 
Always read the label to 
check if your cleaner or 
scourer is suitable. 

• Never leave cleaning residue 
on the cooktop: the glass 
may become stained. 

Boilovers, melts, 
and 
hot sugary spills on 
the glass 
 

Remove these immediately with 
a fish slice, palette knife or 
razor blade scraper suitable for 
ceramic glass cooktops, but 
beware of hot cooking zone 
surfaces: 
1. Switch the power to the 

cooktop off at the wall. 
2. Hold the blade or utensil at a 

30° angle and scrape the 
soiling or spill to a cool 
area of the cooktop. 

3. Clean the soiling or spill up 
with a dish cloth or paper 
towel. 

4. Follow steps 2 to 4 for 
‘Everyday soiling on glass’ 
above. 

• Remove stains left by melts 
and 

sugary food or spillovers as 
soon 

as possible. If left to cool on 
the 

glass, they may be difficult 
to 

remove or even permanently 
damage the glass surface. 

• Cut hazard: when the safety 
cover 

is retracted, the blade in a 
scraper 

is razor-sharp. Use with 
extreme 

care and always store safely 
and 

out of reach of children. 
Spillovers on the 
touch controls 

1. Switch the power to the 
cooktop off. 

2. Soak up the spill 
3. Wipe the touch control area 

with a clean damp sponge 
or cloth. 

4. Wipe the area completely dry 
with a paper towel. 

5. Switch the power to the 
cooktop back on. 

• The cooktop may beep and 
turn 

itself off, and the touch 
controls 

may not function while there 
is 

liquid on them. Make sure 
you wipe the touch control 
area dry before turning the 
cooktop back on. 

 
 
 
 
 

CARE AND CLEANING  
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Problem Possible causes What to do 
The cooktop cannot  
Be turned on. 

No power. 
 

Make sure the cooktop is 
connected to the power supply 
and that it is switched on. 
Check whether there is a 
power outage in your home or 
area. If you’ve checked 
everything and the problem 
persists, call a qualified 
technician. 

The touch controls are 
unresponsive. 
 

The controls are locked. 
 

Unlock the controls. See 
section 
‘Using your ceramic cooktop’ 
for instructions. 

The touch controls are 
difficult to operate. 

There may be a slight film of 
water over the controls or you 
may be using the tip of your 
finger when touching the 
controls. 

Make sure the touch control 
area is dry and use the ball of 
your finger when touching the 
controls. 

The glass is being 
scratched. 
 

Rough-edged cookware. 
 
Unsuitable, abrasive scourer or 
cleaning products being used. 

Use cookware with flat and 
smooth bases. See ‘Choosing 
the right cookware’. 
 
See ‘Care and cleaning’. 

Some pans make 
crackling or clicking 
noises. 
 

This may be caused by the 
construction of your cookware 
(layers of different metals 
vibrating differently). 

This is normal for cookware 
and 
does not indicate a fault. 
 

The induction hob 
makes a low 
humming noise when 
used on a high heat 
setting. 

This is caused by the 
technology 
of induction cooking. 

This is normal, but the noise 
should quieten down or 
disappear completely when 
you decrease the heat setting. 

Fan noise coming 
from the induction 
hob. 

A cooling fan built into your 
induction hob has come on to 
prevent the electronics from 
overheating. It may continue to 
run even after you’ve turned the 
induction hob off. 

This is normal and needs no 
action. Do not switch the 
power to the induction hob off 
at the wall while the fan is 
running. 

Pans do not become 
hot and appears in the 
display. 

The induction hob cannot 
detect the pan because it is not 
suitable for induction cooking. 
The induction hob cannot detect 
the pan because it is too small 
for the cooking zone or not 
properly centered on it. 

Use cookware suitable for 
induction cooking. See section 
‘Choosing the right cookware’. 
Centre the pan and make sure 
that its base matches the size 
of the cooking zone. 

The induction hob or 
a cooking zone has 
turned itself off 
unexpectedly, a tone 
sounds and an error 
code is displayed 
(typically alternating 
with one or two digits 
in the cooking timer 
display). 

Technical fault. 
 

Please note down the error 
letters and numbers, switch 
the power to the induction hob 
off at the wall, and contact a 
qualified technician. 
 

 

 

If an abnormality comes up, the induction hob will enter the protective state automatically and display corresponding protective codes: 
Problem Possible causes What to do 
E4/E5 
 

Temperature sensor failure  Please contact the supplier. 

FAILURE DISPLAY AND INSPECTION 

HINTS AND TIPS 
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E7/E8 Temperature sensor of the IGBT 
failure. 

Please contact the supplier. 

E2/E3 
 

Abnormal supply voltage  Please inspect whether power supply is 
normal. Power on after the power supply 
is normal. 

E6/E9 
 

Bad induction hob heat 
radiation 

Please restart after the induction hob 
cools down. 

The above are the judgment and inspection of common failures. 
Please do not disassemble the unit by yourself to avoid any dangers and damages to the induction hob. 
 
Weight and Dimensions are approximate. Because we continually strive to improve our products we may change specifications and designs 
without prior notice. 
 

 
Selection of installation equipment 
• Cut out the work surface according to the sizes shown in the drawing.  
• For the purpose of installation and use, a minimum of 50mm space shall be preserved around the hole. 
• Be sure the thickness of the work surface is at least 30mm. Please select heat-resistant work surface material to avoid larger deformation 

caused by the heat radiation from the hotplate. As shown below: 
Warning: The work surface material must use the impregnated wood or other insulation material. 
 
 
 
 

 
 

 

 L(mm) W(mm) H(mm) D(mm) A(mm) B(mm) X(mm) 

HB60-1FZ1RIND/KTC 590 520 58 54 560 490 50 mini 

 
Under any circumstances, make sure the hob is well ventilated and the air inlet and outlet are not blocked. Ensure the hob is in 

good work state. As shown below 
Note: The safety distance between the hotplate and the cupboard above the hotplate should be at least 760mm. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

INSTALLATION 
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A(mm) B(mm) C(mm) D E 
760 50 mini 20 mini Air intake Air exit 10mm 
 
Before you install the hob, make sure that 
• The work surface is square and level, and no structural members interfere with space requirements. 
• The work surface is made of a heat-resistant material. 
• If the hob is installed above an oven, the oven has a built-in cooling fan. 
• The installation will comply with all clearance requirements and applicable standards and regulations. 
• A suitable isolating switch providing full disconnection from the mains power supply is incorporated in the permanent wiring, mounted 

and positioned to comply with the local wiring rules and regulations. 
• The isolating switch must be of an approved type and provide a 3mm air gap contact separation in all poles (or in all active [phase] 

conductors if the local wiring rules allow for this variation of the requirements). 
• The isolating switch will be easily accessible to the customer with the hob installed 
• You consult local building authorities and by-laws if in doubt regarding installation 
• You use heat-resistant and easy-to-clean finishes (such as ceramic tiles) for the wall surfaces surrounding the hob. 
 
When you have installed the hob, make sure that 
• The power supply cable is not accessible through cupboard doors or drawers. 
• There is adequate flow of air from outside the cabinetry to the base of the hob. 
• If the hob is installed above a drawer or cupboard space, a thermal protection barrier is installed below the base of the hob. 
• The isolating switch is easily accessible by the customer. 
•  
Before locating the fixing brackets 
The unit should be placed on a stable, smooth surface (use the packaging). Do not apply force onto the controls protruding from the hob. 
 
Locating the fixing brackets 
• The unit should be placed on a stable, smooth surface (use the packaging). Do not apply force onto the controls protruding from the hob. 
• Fix the hob on the work surface by screw four brackets on the bottom of hob (see picture) after installation. 
• Adjust the bracket position to suit for different work surface’s thickness. 

  
Cautions 
• The hob must be installed by qualified personnel or technicians. We have professionals at your service. Please never conduct the 

operation by yourself. 
• The hob shall not be mounted to cooling equipment, dishwashers and rotary dryers. 
• The hob shall be installed such that better heat radiation can be ensured to enhance its reliability. 
• The wall and induced heating zone above the work surface shall withstand heat. 
• To avoid any damage, the sandwich layer and adhesive must be resistant to heat. 
• A steam cleaner is not to be used. 
Connecting the hob to the mains power supply 
The power supply should be connected in compliance with the relevant standard, or a single-pole circuit breaker. The method of 

connection is shown below. 
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• If the cable is damaged or needs replacing, this should be done by an after-sales technician using the proper tools, so as to avoid any
accidents.

• If the appliance is being connected directly to the mains supply, an omnipolar circuit breaker must be installed with a minimum gap of
3mm between the contacts.

• The installer must ensure that the correct electrical connection has been made and that it complies with safety regulations.
• The cable must not be bent or compressed.
• The cable must be checked regularly and only replaced by a proper qualified person.

DISPOSAL: Do not 

dispose this product 

as unsorted municipal 

waste. Collection of 

such waste separately 

for special treatment is 

necessary.

This appliance is labeled in compliance with European directive 2012/19/EU 

for Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). By ensuring that this 

appliance is disposed of correctly, you will help prevent any possible damage 

to the environment and to human health, which might otherwise be caused if it 

were disposed of in the 

wrong way. 

The symbol on the product indicates that it may not be treated as normal 

household waste. It should be taken to a collection point for the recycling of 

electrical and electronic goods. 

This appliance requires specialist waste disposal. For further information 

regarding the treatment, recover and recycling of this product please contact 

your local council, your household waste disposal service, or the shop where 

you purchased it. 

For more detailed information about treatment, recovery and recycling of this 

product, please contact your local city office, your household waste disposal 

service or the shop where you purchased the product. 


